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Første kapitel




»Der findes ingen værre fjende end ens egen illusion om sikkerhed«.




Huset Sinanju.





Han var stor. Når han stod oprejst, kunne han nå de øverste grene og i én eneste mundfuld sluge de rædselslagne menneskeaber, der skjulte sig dér. Med et slag af sin enorme lab kunne han knække en sabelkats rygrad som en tør kvist.

Men intet var tørt her i den frodige jungle, hvor man sank i for hvert eneste skridt, og selve luften dampede, mens Tyrannosauros Rex gik gennem sumpen med dundrende skridt.

I klimaer, hvor der var mere tørt, skulle andre af hans slags efterlade deres kogler til menneskeabernes efterkommere, der satte dem sammen, og stillede dem op på museer. Men dette skete først tusinder og atter tusinder af år senere, da menneskeaberne beherskede jorden.

Foreløbig var menneskeaben blot en lækkerbisken, der kravlede desperat rundt i trætoppene og sprang fra det ene træ til det andet.

Eftersom Tyrannosauros ikke frygtede nogen fjende, gik han uden at se ned, idet han hele tiden betragtede grenene for at se, om der skulle være nogen menneskeaber, der ikke havde nået at flygte. Så trådte hans ene bagben på et særlig blødt sted og sank blot en anelse for dybt ned i sumpen.

Faresignalet lød i det store dyrs lille bitte hjerne. Med sit andet bagben prøvede Tyrannosauros at trække sig op igen; men også dette ben sank i … endnu dybere.

Mens dyret sank, greb de små forben fat om et træ; men det blev blot revet op med rode. Tyrannosauros brølede af raseri, slugte mudder og gled dybere ned i den bløde sump.



En af de skrækslagne menneskeaber, der sad skjult i en trækrone ovenover, så til, mens det kæmpestore dyr blev opslugt af sumpen under ham. Med sin primitive hjerne spekulerede han et øjeblik på, om han på nogen måde kunne få fat i et stykke af alt det kød, der nu gled væk fra ham. Han glemte hurtigt tanken.

Hvad menneskeaben ikke vidste og ikke på nogen måde kunne regne ud, var, at hans egne efterkommere, der med lethed kunne gå på to ben, og som ikke behøvede at gemme sig i træerne, skulle få langt mere brug for Tyrannosauros’ krop for at kunne overleve, end han selv havde. Hans efterkommere ville slås, intrigere og lyve over uhyrets lig.

For allerede da ilten holdt op med at strømme gennem det store krybdyrs krop, begyndte en ejendommelig kemisk forandring. Liget begyndte at rådne, og sammen med ligene af mindre dyr og plantedele opløstes den under stærkt tryk, og mange tusind år senere skulle disse opløste organiske stoffer komme til at danne en sort væske, der kaldtes olie.

Den sorte væske strømmede af sted under jorden, som om den havde været levende. Den trængte let gennem porøse sten og åbninger, indtil den nåede en hulning, omgivet af ikke-porøse sten, der forhindrede den i at bevæge sig opad. Når vandtryk fra neden forhindrede den i at bevæge sig ned igen, dannedes der en olielomme. Det eneste, mennesket behøvede at gøre, var at bore hul i stenene over den, så ville råolien strømme ud, sort og tyk.

Dengang det skete, kunne Tyrannosauros’ lig ikke skelnes fra de mange andre organismer, hvor imellem der utvivlsomt også af og til fandtes en menneskeabe, hvis efterkommere var mennesket. Alle organismerne var blevet til råolie, og på grund af en forskel på nogle få pennies pr. tønde for deres flydende rester skulle den industrialiserede verden omtrent komme til at ødelægge sig selv økonomisk.

Jorden oven over den oliesø, som denne specielle Tyrannosauros havde bidraget til at danne, ændrede sig efterhånden og blev fra mose til regnskov og fra regnskov til ørken. Området blev et fønikisk handelscentrum, derefter en romersk by og endelig øde ørken igen. Så blev det overtaget af italiernerne, hvis tilstedeværelse og rigdom tiltrak omvandrende berberstammer.

Under den arabiske nationalistbølge sidst i det tyvende århundrede … ifølge vestlig tidsregning … kom landet over Tyrannosauros’ lig til at hedde Den Revolutionære Frie Arabiske Folkerepublik. De fleste mennesker i verden kaldte det dog stadig Lobynien, som det havde heddet i århundreder, indtil dets umhamedanske konge Adras for nogle få år siden var blevet afsat.

Selv om der i de nye historiebøger stod, at kongen var blevet afsat efter en heroisk kamp fra det glorværdige, revolutionære, arabiske folks side, var dette store kapitel om arabisk ildhu og heltemod blevet til ved hjælp af en flaske Seagram’s Seven whisky.

Kongens privat-pilot Pat Callahan fra Jersey City, New York, U.S.A., havde været fuld, dengang revolutionen fandt sted, og kun stabschefen for det lobynianske flyvevåben Muhammed Ali Hassan var i stand til at flyve kongens jet fra det schweiziske kursted, hvor. han opholdt sig, tilbage til hovedstaden, der bar det italienske navn Dapoli.

Da kong Adras hørte, at revolutionære styrker var ved at overtage slottene og den kongelige, lobynianske Radio, tilbød han Callahan fem tusind dollars i guld, hvis han ville sætte sin flaske Seagrams Seven fra sig, blive ædru i en fart og flyve ham og hans tyske livvagter tilbage til Lobynien.

– Deres Majestæt, jeg ville føle mig meget beæret over at få lov til at flyve for Dem gratis, sagde general Ali Hassan, stabschefen for det lobynianske flyvevåben.

– Ti tusind dollars, sagde kong Adras til Callahan, der prøvede at komme op på knæ.

– Hvor meget er det i rialer? spurgte Callahan, der havde arbejdet for kongen i fem år nu. Men inden kong Adras kunne nå at svare, faldt Callahan i tryg søvn i hotelsuiten.

– Jeg vil flyve Dem gennem storm og luftværnsild, over hav og under skyer. Jeg vil bære Deres kongelige Majestæt gennem luften med samme storladenhed som ørnen. Jeg vil flyve, hvorhen De befaler, sagde stabschef Ali Hassan.

– Prøv engang at gå Deres vej, sagde kongen, som havde for 250 millioner dollars Miragejetter stående og ruste op i de lobynianske lufthavne. Investeringen var blevet foretaget for at vise, at kongen havde tillid til det lobynianske flyvevåben, hvis førende pilot var dets chef general Ali Hassan.

Hassan var så dygtig, sagde man, at han næsten kunne flyve en jet uden at have en franskmand som andenpilot. Da Ali Hassan havde foretaget sin første solotur i en Piper Cub, købte Lobynien straks jetterne. De kom aldrig i luften mere.

Da det nu viste sig, at stabschefen var den eneste, der var i stand til … eller rettere sagt villig til … at flyve ham tilbage til Lobynien, besluttede kong Adras sig til at ringe til Lobynien.

Ved det schweiziske politis hjælp lykkedes det ham til sidst at få forbindelse med sit slot.

En ung oberst tog telefonen.

– Hvor er min forsvarsminister? spurgte kongen.

– I fængsel, sagde obersten.

– Hvor er chefen for hæren?

– Flygtet til Marokko.

– Hvem er De?

– Oberst Muammar Baraka.

– Jeg kan ikke huske Dem. Beskriv Dem selv.

– Ved adgangseksamen fik jeg højeste karakter i det kongelige militærakademis historie.

– Det siger mig ikke noget.

– Jeg ledede panserstyrkerne ved Deres fødselsdagsparade.

– Åh, ja. Den fyr, der lignede en italiener.



– Netop.

– Nå, men nu er De general. Jeg har lige forfremmet Dem. Slå oprøret ned. Skyd forræderne og få slottet renset for blod inden på fredag. Kong Adras så på den bevidstløse Callahan, der stadig knugede sin flaske Seagrams Seven. – Lad os hellere sige lørdag, sagde han.

– Det er jeg bange for, at jeg ikke kan gøre, Deres Majestæt.

– Hvorfor ikke?

– Det er mig, der leder oprøret.

– Åh, javel. Jeg går ud fra, at De er parat til at møde mine tyske livvagter?

– De har ingen mulighed for at komme hertil, og desuden står hver eneste mand og kvinde, og hvert eneste barn i landet på oprørernes side. Vi vil rive Dem og Deres imperialistiske, reaktionære lakajer i småstykker. Vi vil brænde jeres øjne ud og flå arme og ben af jer. I dag var vi taget det første skridt på vejen mod arabisk ære og civilisation.

– Det betyder ikke, at mine indtægter hører fuldstændig op, vel?

– Ikke nødvendigvis. En konge, der ikke prøver at få sin krone tilbage, kan føre et yderst behageligt liv.

– Allah velsigne revolutionen.

– Allah velsigne Deres Majestæt.

– Brug de schweiziske banker. De er erfarne i den slags anliggender. Og spekulér ikke på sagnet om kronen i min familie.

– Hvilket sagn? spurgte obersten.

– Man siger, at dengang min familie regerede i Bagdad … jer er ikke berber, ved De nok.

– Det var en stor hjælp under revolutionen.

– Dengang vi havde kalifatet i Bagdad … det var længe, før den dér sergent begyndte at kalde sig shah … nå, men i hvert fald siges det, at da en ambassadør fra et land i Østen ønskede at give den mest pragtfulde gave, han kunne finde på, gav han min forfader … kaliffen … et løfte. Dette løfte, sagde han, var mere værd end guld, mere end rubiner, mere end de fineste silkestoffer fra Kina.

– Kom til sagen.

– Det er mig, der fortæller historien, sagde kong Adras.

– Jeg har ikke hele dagen.

– Nå, men for at gøre en smuk, lang historie kort og hæslig, var hans løfte et løfte om hjælp fra de dygtigste mordere i verden. Den, der tager kronen fra en af den store kalifs efterkommere, vil høste en hvirvelvind fra Østen. Men den vil komme fra Vesten.

– Ellers noget?

– Nej.

– Længe leve revolutionen. Farvel. Og den unge oberst lagde røret på og tænkte ikke mere over den latterlige historie, der sikkert bare var et nyt kneb fra de reaktionæres side, før han holdt hele den industrialiserede verden fangen, som havde han en ring i næsen på den. Og den ring var det, som liget af Tyrannosaurosen var blevet til. Olie.

Og i begyndelsen var oberst Muammar Baraka ganske som Tyrannosaurosen ikke bange for noget.





Andet kapitel


Han hed Remo, og han var rede.

Han behøvede ikke at få at vide, at han var rede, for hvis han havde behøvet at få det at vide, ville han ikke have været rede. Han kunne ikke føle, at han var rede, for den indre viden lå hinsides alle følelser. Det var en viden så rolig, så fjern og dog så nær, at når den var der, vidste man det.

Denne viden kom ikke til ham under en af hans nervepirrende øvelser, ikke mens han udførte balancekunster på et smalt murfremspring tyve etager over gaden. Den kom til ham, mens han sov i et hotelværelse i Denver, Colorado. Han åbnede øjnene og sagde:

– Det var pokkers. Jeg er rede.

Han gik ud i badeværelset og tændte lyset. Han betragtede sig selv i det store spejl bag døren. Det var over ti år siden, han var begyndt, og han måtte have tabt 6-7 kilo siden da. Tyndere. Afgjort tyndere. Men han havde stadig kraftige håndled. Det var noget medfødt; alt andet var tillært.

Han klædte sig på. Sorte sokker, brune sko af italiensk læder med gummisåler, grå bukser og blå skjorte. Han havde mørke øjne og høje kindben, og huden sad stramt under dem. Han havde ikke gennemgået nogen plastiske operationer i den senere tid; for i løbet af det sidste par år havde han lært selv at forandre sit ansigt, når det var nødvendigt. Det var blot et spørgsmål om ganske små ændringer, om at spænde og slappe visse muskler i munden, stramme huden ved hårgrænsen, ændre øjnenes form. De fleste mennesker, der prøvede det, så ud, som om de skar ansigt, fordi de gjorde én ting ad gangen i stedet for at gøre det hele samtidig.

Gangen uden for hotelværelset var stille, da han smuttede ud, og Remo Williams gad ikke låse døren til sit værelse. Hvad var der at hugge? Undertøj? Bukser? Og hvad så? Og hvis der blev taget penge, hvad betød så det? Hvad skulle han bruge penge til? Han ville alligevel aldrig få lejlighed til at købe sig et hus, i hvert fald ikke for at bo i det. En bil? Han kunne købe alle de biler, han ville. Så hvad betød det?

Penge var ikke noget problem. Allerede da han begyndte, havde han fået at vide, at han aldrig mere ville få økonomiske problemer. Han havde derimod ikke fået at vide, at det ikke ville komme til at gøre nogen forskel. Det var, som om en almindelig mand pludselig havde fået løfte om, at han aldrig mere behøvede at frygte angreb fra flyvende tallerkener. Skønt, ikke sandt?

Nej, han havde en anden skat nu, som ingen kunne tage fra ham. Remo standsede foran døren ind til værelset ved siden af. Nå, der var i hvert fald kun ét menneske, der kunne tage den fra ham. Og dette menneske sov i værelset ved siden af. Det var hans lærer, Chiun, Sinanjumesteren.

Remo tog elevatoren ned til forhallen, der var nattestille og virkede død, indtil den kommende dag ville gøre den levende af mennesker igen.

Da Remo og Chiun dagen i forvejen havde indskrevet sig på hotellet, havde Remo kigget ud ad vinduet og sagt: – Dér er bjergene.

Chiun havde nikket næsten umærkeligt. Det tynde, hvide skæg på hans indtørrede, gule ansigt syntes at skælve.

– Det vil være her, du må finde bjerget, sagde han.

– Hvadfornoget? sagde Remo og vendte sig mod Chiun, der sad på en af sine fjorten store skibskufferter, der var lakeret i skrigende farver. Remo havde alt sit tøj på. Når det blev snavset, smed han det væk og købte sig noget nyt. Chiun smed aldrig noget væk; men han irettesatte Remo for hans hvide amerikanske materialisme.

– Det vil være her, sagde Chiun, – og du må finde bjerget.

– Hvilket bjerg?

– Hvordan kan jeg sige dig det, hvis du ikke ved det? sagde Chiun.

– Hør, spil nu ikke filosof, lille fader. Huset Sinanju er et hus af mordere, og du er morder og ikke filosof, sagde Remo.

– Når noget er så godt, så glorværdigt og enestående, må det være mange ting. Sinanju er mange ting, og det, der adskiller os fra alt, hvad der har været før os, er, hvad vi tænker, og hvordan vi tænker.

– Guderne forbyde, at vores chef nogen sinde glemmer at sende penge til din landsby, lille fader; for så finder han ud af, hvor filosofisk du er.

Chiun tænkte sig længe om, mens han så på Remo. – Det er måske sidste gang, jeg ser på dig, sådan som du er, sagde han.



– Sådan som jeg er? Hvad mener du? Hvad er jeg?

– Et udueligt, blegt stykke griseøre, sagde Chiun med en høj kaglende latter, før han forsvandt ind i det tilstødende værelse. Han reagerede ikke, da Remo bankede på. Hverken til morgentræningen eller til aftenundervisningen lukkede Sinanjumesteren op, når Remo bankede på, selv om Remo i dagens løb kunne høre stemmerne fra fjernsynet, når Sinanjumesteren så sine elskede sentimentale seriefilm. Således gik adskillige dage, indtil Remo vågnede og blev klar over, at han var rede.

Det var en kølig forårsnat i den højtliggende by, og selv om Remo ikke kunne se Rocky Mountains, vidste han, at der var sne deroppe. Ved et gadehjørne standsede han. Sneen ville smelte, og de ødelæggelser, vinteren havde forårsaget, ville blive afsløret. Medmindre de lå begravet et eller andet tørt sted, ville ligene af elge, mennesker og markmus rådne i solen og blive en del af jorden og bjerget, der havde været der, længe før livet listede sig ind over dets skorpe, og som ville være der længe efter, at livet var blevet begravet i den.

For ti år siden, da Remo begyndte sin træning, tænkte han ikke på den slags ting.

Han var blevet anklaget og dømt for et mord, han ikke havde begået. Han havde troet, han blev henrettet; men efter »henrettelsen« var han vågnet op igen og havde fået at vide, at han var blevet udvalgt til at være mordvåben for en hemmelig organisation, der ikke eksisterede.

Den eksisterede ikke, fordi det ville være en indrømmelse af, at U.S.A.s forfatning ikke virkede, hvis dens eksistens kom frem. Dens opgave var i al hemmelighed at bekæmpe kriminaliteten, der var vokset så faretruende. Remo skulle være organisationens morder. »Vi må bryde forfatningen for at bevare forfatningen«, havde den unge præsident, der havde skabt den hemmelige organisation ved navn Cure, sagt.

Kuntre mand vidste, at den eksisterede, og hvad den foretog sig. Den ene var præsidenten, den anden var lederen af Cure … en vis dr. Harold W. Smith, der var direktør for Folcroft Sanatorium og Forskningscenter i Rye, New York, der var Cures hemmelige hovedkvarter … og den tredje var Remo.

Da Remo var blevet reddet fra den elektriske stol, var han blevet overladt til Chiun, en gammel koreaner, der skulle træne ham i morderkunsten. Men ikke engang dr. Harold W. Smith kunne have forudset de forandringer, som træningen ville fremkalde.

Man havde udvalgt én mand og hans krop som redskab til at tjene en sag, og ti år senere så han sig selv bruge sagen til at tjene redskabet.

Remo følte bjergene og vidste dette. Han var, den han var, og han forstod nu, at han altid havde vidst dette. Det var det bjerg, Chiun havde fortalt ham, at han ville finde, sin egen identitets bjerg.

I over ti år havde Sinanjumesteren gennem træning, gennem smerte, gennem frygt og gennem fortvivlelse vist Remo, hvad han kunne være, og nu, da han forstod det, vidste han, at hvad han kunne være, naturligvis var, hvad han altid havde været.

Det var det. Han vidste det altså. Som Chiun havde sagt, var sandheden noget ganske banalt. Kun eventyr glitrer som rubiner i en krystalverden.

– Hør, se den pisse udlænding. Hvad glor du på, du dér?

Stemmen kom fra et sted bag en parkeret bil. De var otte, og ingen af dem var højere end Remo. Cigaretter glødede i den sorte, måneskinsløse nat. Lidt nede ad gaden skiftede trafiklyset til grønt; men ingen kørte.

– Hør, du der, jeg taler til dig. Hvor kommer du fra.

– Jeg stod og tænkte, og de afbrød mig.

– Har I hørt det? Udlændingen tænker. Alle har at holde kæft, så den store, fine udlænding kan tænke. Hvad tænker du på, udlænding?

– Jeg tænker på, hvor heldig jeg er, at vinden blæser fra mig hen imod dig.

– Hørte I det? Han tror, han er smart. Du bilder dig vist en hel del ind, hvad? Er der ingen, der har fortalt dig, at det her er mit territorium? Jeg er Caesar Ramirez. Du skal have min tilladelse til at give dig til at tænke på min gade, udlænding.

Remo vendte sig om og gik tilbage mod hotellet. Han hørte en af de unge fyre hyle et eller andet. De fulgte efter ham. Da den ene af dem var kommet så nær, at Remo kunne mærke hans varme ånde mod sin nakke, greb Remo ham i læberne, halede ham op over hovedet og slyngede ham fremad, hvorefter han gik ind i hans rygrad, mens han var på vej mod jorden. Knæk. Manden var en livløs sæk kartofler. Når han blev fundet næste dag, ville hans hofter og skuldre ikke være forbundet af knogler.

Øjeblikkelig blev knive jaget mod Remos ryg. Remo udførte en fiks lille dans uden at skifte retning eller standse.

Den ene af knivstikkerne kom for nær, og Remo fjernede hans håndled og undgik en ny kniv, der var ved at komme for nær. Dette gjorde han på en yderst enkel måde. Han stak den første knivstikkers kniv ind i en hjerne, og pludselig var det andet blad ikke længere rettet mod hans mave.

Remo blev ved med at gå hen mod sit hotel stadig med den første knivstikkers håndled i hånden. Så kom endnu en mand imod ham og begik den fejl at stille sig mellem Remo og hans hotel. Det var Caesar, og da han så Remos ansigt, besluttede han sig til at stikke af; men han tog beslutningen et øjeblik for sent.

Selv om byen Denver ville komme til at betale for Caesars begravelse, ganske som den havde betalt for hans fødsel, hans bolig, hans mad og hans uddannelse (der havde lært ham at kalde alle disse former for statsstøtteundertrykkelse, omend han ikke følte sig undertrykt nok til at skaffe sig et arbejde), svigtede byen Denver ham af en eller anden grund i denne nødens stund. Caesar opdagede, at han var inden for den gale udlændings armes rækkevidde. Alene. Uden så meget som en socialhjælper til at hjælpe sig. Og det var alt.



Ingen Caesar mere.

Den unge mand, hvis håndled Remo havde lånt under kampen, flæbede og krævede det tilbage. Uden at se sig tilbage kastede Remo det skødesløst over skulderen. Det landede ved den unge mands knæ.

Da han var kommet tilbage til hotellet, bankede han på den dør, han havde banket på i adskillige dage uden at få svar.

– Lille fader, kaldte han. – Jeg har fundet bjerget. Jeg har altid været, hvad jer er nu. Uvidenheden er blevet fjernet.

Og nu fik han svar.

– Godt. Så er vi rede, og vi vil blive fundet. Chiun havde sagt det samme i ugevis, og Remo havde ikke forstået det. Men nu gjorde han det. Han vidste, hvad Chiun mente med at sige, at de ville blive fundet, og han vidste af hvem.

– Jeg forstår det, lille fader, sagde han.

Og fra et andet værelse i nærheden lød en arrig knurren.

– Hør, du derude, tag og hold din kæft, eller jeg kommer og lukker munden på dig for evigt. Og eftersom Remo ikke havde mere at sige, gik han ind på sit værelse igen og lagde sig til at sove, mens han tænkte på, at et bjerg var noget, man besteg eller faldt ned ad, men ikke et sted, hvor man hvilede sig.



Tredje kapitel

Det første, dr. Ravelstein lagde mærke til, var, at politiskiltene sad på hovedet. Hvis de to mænd i de grå jakkesæt var fra FBI, hvorfor sad deres skilte så ikke på den rigtige måde i deres tegnebøger? Ydermere … dr. Ravelstein havde engang truffet en FBI-mand, fordi hans baggrund af sikkerhedsmæssige grunde skulle undersøges inden en bestemt opgave, og denne mand havde haft et identitetskort og ikke et politiskilt. Nå, skidt med det.
– Jeg kan ikke se Deres skilte, sagde dr. Ravelstein. Han var træt. Klokken var halv fire om morgenen, og siden klokken ni om morgenen den foregående dag havde han kigget på grønlige tryk fra en af Michigan-universitets computere. Han var femoghalvtreds år, og hans øjne var så trætte, at han sandsynligvis ikke ville have kunnet se det, hvis agenterne havde vist ham et par skiver spegepølse i stedet for politiskiltene, tænkte han. Mens dr. Marvin Ravelstein, der var professor i maskinteknik, tænkte på sine øjne, gik det pludseligt op for ham, at han ikke havde sine briller på. Han havde lagt dem et eller andet sted, da han hørte døren ind til laboratoriet gå op.
– Hvis De tog Deres briller på, ville De måske bedre kunne se, sagde den største agent.
– Ja. Brillerne. Hvor er de?
– De har skubbet dem op i panden.
– Åh, ja. Ja, naturligvis. Hvem er De? Åh, ja, specialagent Paul Mobley og specialagent Martin Philbin. Javel. Ja. Udmærket. Udmærket. Udmærket. Jamen, tak, fordi De kom forbi. Det var hyggeligt at se Dem.
– Sir, vi er kommet for at drøfte noget yderst vigtigt. De er måske den mand, der kan redde verden.
Dr. Ravelstein sukkede og nikkede, mens han pegede på nogle skamler. Udenfor var det lummert. Herinde gjorde hans egne cigaretter ikke netop luften friskere. Det, FBI-mændene havde sagt, var rigtigt. Ikke alene kunne han redde den industrialiserede verden fra økonomisk ruin, han havde gjort det. Og han havde netop fundet ud af det. Hans flere måneder gamle teorier havde vist sig at være korrekte. For femogtyve minutter siden, og længere havde disse bureaukrater fra regeringen ikke været om at finde ud af det og komme rendende.
– Kan jeg redde verden? sagde Ravelstein. – Jeg har gjort det, hvis De absolut vil have det at vide. I det mindste har jeg givet den en frist på femogtyve år. Jeg går ud fra, at jeg får en eller anden pris, hvis det ellers betyder noget som helst. Ærlig talt, mine herrer, vil jeg hellere have en god nattesøvn. Hvad kan jeg gøre for Dem? Vær så venlige at fatte Dem i korthed. Jeg er meget træt.
– Dr. Ravelstein, vi har grund til at tro, at Deres liv er i fare.
– Vrøvl. Hvem skulle have interesse i at gøre mig noget?
– De samme, som dem, der dræbte dr. Johnson fra Rensellaer Polytekniske Institut.
– Er Erik død? sagde Ravelstein og sank ned på sin stol. – Nej. Jeg tror ikke på det. Jeg tror ikke på det.
– Sidst på dagen i går. Han brækkede ryggen i faldet. Det så ud som en ulykke; men det var det ikke. Det var lige så meget en ulykke, som en snigskyttes kugle ville have været. En af hans assistenter så to mænd skubbe ham ned i en elevatorskakt, sagde specialagent Mobley, den største af mændene.
– Ja, det siges, at han slog godt fra sig, hans alder taget i betragtning, sagde Philbin med et tilsyneladende tragisk udtryk i sit magre ansigt.
Lo agenten ad ham bag sin tragiske maske? Syntes agenten der var noget morsomt ved dr. Johnsons død? Nej. Umuligt. Det måtte være, fordi det var så sent. Han var meget træt.
– Jeg vil gerne ringe til dr. Johnsons familie.
– På dette tidspunkt, dr. Ravelstein? Måske har lægen lige fået Mrs. Johnson til at falde til ro med en indsprøjtning. Det kan De ikke vide, vel?
– Er De helt sikker på, at han blev … blev myrdet?
– Ja. Han havde begået en tragisk fejl. Hans arbejde med kulbrinter … han havde en benzinerstatning lige på trapperne, sagde Mobley.
– Åh, den har han haft i flere år, sagde Ravelstein. Han tog en cigaret og bød de to mænd. De sagde nej tak; men Mobley tændte cigaretten for Ravelstein, der inhalerede grådigt. På den anden side, tænkte han, hvor mange cigaretter om dagen nød han egentlig? En? Muligvis slet ingen.

– Hvad mener De med, at han har haft den i flere år? spurgte agent Mobley.
– Erik har haft benzinerstatningen i flere år. Forstår De overhovedet ikke, hvad oliekrisen drejer sig om? Hele energikrisen har ikke et klap at gøre med mængden af energi eller med, om vi kan finde mere. Der findes langt mere tilgængelig energi end mennesket nogen sinde vil kunne bruge. Vi vil komme til at trampe hinanden ihjel på grund af pladsmangel, længe før vi løber tør for energi.
– Mener De dermed, at Johnsons benzinerstatning ikke var nogen løsning? spurgte agent Mobley. Hans kødfulde ansigt var fortrukket af mistro. – At han ikke døde for noget?
– Døde for noget. Ikke døde for noget. Død er død. Jeg ved ikke, hvorfor folk anser nogle former for død for at være heroiske.
– De sagde noget om, at Johnsons benzinerstatning ikke var nogen løsning, hr. doktor.
Ravelstein smilede. Han tog en tyk stak sammenfoldede computertryk og rakte Mobley dem.
– Her. Det er løsningen.
– Er det en kemisk formel? spurgte Mobley.
Ravelstein lo. – Nej. Det er en samling fragttakster, oversigter over, hvor meget der skal bygges, arbejdsomkostninger, prisstigninger på cement, mursten, armeret beton og så videre. Naturligvis er det rent skønsmæssigt altsammen; men nu har Amerika en løsning på energikrisen, der skønsmæssigt vil vare omkring tyve år. Det er en frist.
– Jeg forstår ikke, hvor De vil hen. Hvor har De fundet en erstatning for olie?
– Jeg har ikke fundet nogen erstatning for olie. Jeg har fundet en erstatning for mursten, cement og aluminium. Jeg har fundet en erstatning for asfalt. Jeg har fundet en erstatning for træ.
Philbin så på Mobley, som om de var kommet i selskab med en gal mand. Mobley ignorerede hans blik. Han mærkede, at hans håndflader blev svedige. Han vidste, at han hørte sandheden.
Dr. Ravelstein tog en lille tavle fra sit skrivebord.
– Lad være med at holde på det computertryk, som om det var en samling diamanter. Det er bare et kort. En vej ud af energikrisen. Kan De følge min tankegang?
Mobley så mistroisk på computertrykket. – Det tror jeg, sagde han tøvende.
– Nej, De kan ikke, sagde Ravelstein. – Udmærket. Først i 1970 begyndte U.S.A. at blive afhængigt af importeret olie. Ikke fordi vi ikke havde olie, men fordi det var billigere at importere olie fra de arabiske lande end at pumpe den frem hjemme. Enhver oliekilde bliver dyrere og dyrere at hente olie fra, efterhånden som man nærmer sig bunden. Jeg ved ikke, om De vidste det.
– Det vidste jeg ikke, sagde Mobley.
– Vi kunne sidde lige ved siden af en oliekilde i dette øjeblik og mangle olie … økonomisk … simpelt hen fordi det var for dyrt at hente olien op af jorden.
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